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1. Didactische opties

1.1 Didactisch concept

� Andere elektronische taalleeromgevingen

� Methode-ondersteunend

� Vertrekpunt: videomateriaal

� Didactisering: verticaal traject

� Didactisering: horizontale exploitatie



� Vertrekpunt: videomateriaal



� Didactisering: verticaal traject

� Vaardigheid en kennis
o PE � CG � CD � LX � GR � AL � OP � AC (CE)

� UNIT = gedidactiseerd videofragment
o inbedding video in UNIT

o zonder ondertiteling: vanaf CG
o met transcriptie: vanaf CD
o met transcriptie en vertaling: vanaf kennis

o inbedding UNIT in de omgeving
o Leeromgeving
o Module (vb. “Loisirs”)
o Unit (vb. “Hélène et les garçons”)
o Component (vb. “LX”)
o Activiteit (vb. “LX1”)



� Didactisering: horizontale exploitatie

� Thematisch



� Didactisering: horizontale exploitatie

� Linguïstisch:

o Lexicale fiches: systematiseren woordenschat
o Grammaticale fiches: schematisch
o Taaldaden fiches en “micro-trottoirs”



� Lexicale fiches





� Grammaticale fiches



� Fiches taaldaden (communicatiesituaties)



� Systematische lijsten van topics

o Woordenschat: ‘gezondheid’, ‘consumptie’, ‘relaties en 
communicatie’, ‘beroep en werk’, ‘openbare diensten ’…

o Grammatica: ‘woordklasse’, ‘zinsconstructie ’

o Taaldaden: ‘communiceren rond informatie’, 
‘communiceren rond meningen en standpunten’, 
‘communiceren over emoties en gevoelens’, …



1.2 Niveaus

� “Gemeenschappelijk Europees referentiekader Moderne  
Vreemde Talen”:

o Frans: A2, B1
o Nederlands: B1, B2

� Vertaling naar instructies voor auteurs
o Taal van opgave en feedback
o Duur videofragmenten en beeldfunctionaliteit
o Proportie vaardigheid/kennis
o Lexicale en grammaticale thema’s
o Beperkingen op specifieke oefentypes



� Volumineus:
– 5min. = 1GB (AVI) => 5MB (QT)

� Ontwikkel-formaat (niet-gecomprimeerd)

� Publiceer-formaat (gecomprimeerd)

� Oplossing: streaming

Videomateriaal: beperkingen

2. Technologische opties



Workflow 1e periode

WTV comprimeert
de films in MPEG-

bestanden

De MPEG-
bestanden zijn

verzameld door
K.U.Leuven -

Campus Kortrijk

De montage 
gebeurt met 

Adobe Premiere

De gemonteerde
films zijn

gecomprimeerd
naar QuickTime

Dubbele
compressie = 

kwaliteitsverlies
(beeld en klank)



Workflow 2e periode

WTV kopieert de 
films op DV cassette

WTV bezorgt de 
DV cassettes aan
de K.U.Leuven -
Campus Kortrijk

De films worden
geïmporteerd naar

Premiere in AVI 
zonder compressie.

De films zijn
gemonteerd in 

Premiere (AVI zonder
compressie)

De gemonteerde
films worden met 
SorensonSqueeze
naar QuickTime 
gecomprimeerd

Één
compressie, 

geen
kwaliteitsverlies



� Projectbestand beheert de hele montage-workflow
(Premiere): *.prproj

� Drie sequenties:

o algemene montage (s1)
o deelfragmenten (s2)
o geluidsfragmenten: zinnen (s3)

Montage beeldmateriaal



Tape  ... xxxx|xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx|xxx ...
... ----|------------------------------------|--- ...

S1            |xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx|
|------------------------------------|

S2            |xxxx|xxxxxxxx|xxxxx|xxx|xxxxxxxxxxxx|
|----|--------|-----|---|------------|

a    b        c     d   e

S3            |                                    |
|----|-----|--|-----|---|---|---|----|

01    02  03        04  05  06  07





Gestandaardiseerde naamgeving

frame op 05s23fr.NL001T002s1000523.bmp

vierde geluidsfragment van 
sequentie 3

NL001T002s304.wav

tweede deel van sequentie 2NL001T002s2b.avi

sequentie 1 van project 
NL001T002

NL001T002s1.avi

projectnummerNL001T002



Folderstructuur

E:\Linguatic_01
`--NL

`--NL016
|--Adobe Premiere Pro Auto-Save
|--Conformed Audio Files
|--NL016T021.avi
|--NL016T021.prproj
|--RELEASE
|   |--NL016T021S1.mov
|   |--NL016T021S1_053208.jpg
|   |--NL016T021S1_trad.xml
|   |--NL016T021S1_trans.xml
|   |--NL016T021S2b.mov
|   `--NL016T021S302.mp3
`--WORK

|--NL016T021S1.avi
|--NL016T021S1_053208.bmp
|--NL016T021S2b.avi
`--NL016T021S302.wav



� Sörensen squeeze
o *.wav => *.mp3

o *.avi => *.mov
� Grafisch programma

o *.bmp => *.jpg

Exportering



� Transcriptie: NL001T022_trans.txt

� Vertaling: NL001T022_trad.txt

� MAGpie

� QTconversie:

o NL001T002_trans.txt => NL001T002_trans.mov
o NL001T002_trad.txt => NL001T002_trad.mov

Streaming tekst





� mov-bestand -> Cognistreamer

� mov-bestand -> AVNet streaming server
referentiebestand -> Cognistreamer

� mov-bestand -> AVNet streaming server
"referentieplayer" -> Cognistreamer

Videoplayer scenario’s



� _t1.mov: video

� _t2.mov: video + transcriptie

� _t3.mov: video + vertaling

� _t4.mov: video + transcriptie + vertaling

Videoplayer templates





� Videoplayer krijgt als input de eigen bestandsnaam 
(NL001T002s2a_t1.mov)

� De bestandsnaam wordt via een parameter in 
HTML doorgegeven

� projectnaam vormt basis voor aanmaken van het 
pad naar de verschillende bestanden (video, 
transcriptie & vertaling)

Videoplayer connectie



o bestandbasis = NL001T002s2a
o pad1 = NL
o pad2 (project) =NL001T002

o video_file = $volume_mov/$pad1/$project/ $video
o rtsp://avnet.streaming/linguatic/NL/NL001T002/ NL001T002s2a.mov

o trans_file = $volume_strtext/$pad1/$project/$trans
o rtsp://kulak.streaming/linguatic/NL/NL001T002/NL001T0 02s2a_trans.mov

o trad_file = $volume_strtext/$pad1/$project/$trad
o rtsp://kulak.streaming/linguatic/NL/NL001T002/NL001T0 02s2a_trad.mov

vb : NL001T002s2a_t1.mov



In de template zijn twee codes 
dynamisch aangemaakt : 

<embed moviename=" NL002T001s1“
width="516" height="495“
pluginspage="http://www.apple.com/quicktime/downloa d/“
src="NL002T001s1_t4.mov“
type="video/quicktime“
controller="false“
autoplay="false“
cache="true“
loop="false">
</embed>



� mov-bestanden -> streaming server (AVNet)

� streaming tekst bestanden -> streaming tekst server 
(KULAK)

� videoplayer -> Cognistreamer

� XML-bestand met link naar locatie -> KULAK-server

Connecties



<XML-file>

Cogni-
streamer Streaming

AVNet
Server 
KULAK

*.mov *_trans.mov
*_trad.mov

video-templates



� systematisch structuur

� transparant leesbaar

� transparant traceerbaar

� toepasbaar voor alle assets

� programmeerbaar

Voordelen



2.2. Franellisering van het auteursysteem
Idioma-tic

� De interface

� De drie leertrajecten
� De nieuwe oefentypes



De interface

Leeromgeving

Leerkrachten-
omgeving : coach-
omgeving / Studio 

Franel

Demo : 1 unit FR 
+ 1 unit NL

Algemene info 
FRANEL : login + 

who's who + check 
+  handleiding

������



De drie leertrajecten
������������������������

Camera Zoom

Module Module Module

Camera Zoom

Onze 
montage

Jouw
montage

Compré LX GR

Compré LX GR

(over de hele leeromgeving)

Unit Unit



De nieuwe oefentypes

� De kennismakingsactiviteit
� Schik in kolommen (sorteeractiviteit)



Kennismakingsactiviteit



Schik in kolommen



3. Organisatorische opties

3.1. Communicatieplatform (Plone-site)

3.2. Workflow voor de controle van de 
ontwikkeling



3.1. Communicatieplatform (Plone-site)

� Zowel voor interne als externe 
communicatie

� Intern : tussen medewerkers op de 
twee campussen

� Extern : naar de buitenwereld
� Drietalig NL / FR / EN
� http://www.kuleuven-kortrijk.be/linguatic



3.2. Workflow voor de controle van de 
ontwikkeling

1. Eerste validatie bij keuze reportage
2. Validatie didactische fiche
3. Eerste lezing unit door "eerste

corrector": debuggen, tikfouten, 
inhoud

4. Tweede lezing door de andere
medewerkers: foutjes, bugs

5. Validatie door de profs => publicatie



3.2. Workflow voor de controle van de 
ontwikkeling

6. De eenheden Zakelijk Frans en 
Zakelijk Nederlands worden
meegevalideerd door BLCC

� Voordeel van het systeem: Gekruiste
verbetering door native speakers !



4. Resultaat: ������������������������

4.1 Een gefranelliseerde leeromgeving

� navigeren door de omgeving
� �����	�
�������

4.2 Een gefranelliseerde coachomgeving

� groepsmanagement

� tracking and logging
� ���
	��������



4.1 Een gefranelliseerde leeromgeving

4.1.1 Navigeren door de omgeving















Luistervaardigheid

Voorbereidende activiteiten



Luistervaardigheid

Skimming



Luistervaardigheid

Scanning



Woordenschat

Activiteiten



Woordenschat

Fiches



Grammatica

Activiteiten



Grammatica

Fiches



Spelling en uitspraak



Taalsituaties

Activiteiten



Taalsituaties
Fiches



Aanvullende activiteiten

Leesvaardigheid

Luistervaardigheid



4.1.2 �����	�
�������

� ������ voor iedereen, anywhere-anytime

� een wedstrijd met prijzen

� ������ oefenomgeving en testomgeving



4.2 Een gefranelliseerde coachomgeving

4.2.1 Groepsmanagement

4.2.2 Tracking and logging

4.2.3 “Studio Franel”



4.2.1 Groepsmanagement

� Elke coach heeft toegang tot de scores van zijn   
groep

� Mogelijkheid tot differentiatie en remediëring





4.2.2 Tracking and logging

Tracking & Logging

voor de leerder



Tracking & Logging

voor de leerkracht







4.2.3 “ ���
	�������� ”

resultaten
en vorderingen

differentiëren
En remediëren creëren

(toegang Media-Tic)

discussieforum


